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วีรบูรณ วิสารทสกุล  

4 บทเรียน “พี่หมู ไปญี่ปุนไหม?” นองจากบางกอกฟอรั่มโทรมาชวน  

“พอดี..บลาๆๆๆๆๆๆๆๆๆ.........”  เหตุผลไมตองแลวครับนอง 

ใจผมตกลงไปดวยตั้งแตประโยคแรกแลวครับ 

 ปากไวกวาความคิด ตอบตกลงโดยทันที สำหรับการ

สมัครใจไปดูงานการปลุกชุมชนเพื่อการฟนฟูบานเกาเมืองเกาใน

ญี่ปุน โดยการสนับสนุนของเจแปนฟาวนเดชั่น ซึ่งนั่นทำใหพวกเรา

ทั้ง 6 ชีวิตจากเมืองไทย ไดระเห็จไปเดินทอดนอง (จนนองโต) อยูที่

โตเกียวและเกียวโตเปนเวลา 7 วัน   

 เพื่อใหผูอานไดเห็นภาพคราว ๆ ของยานเกาทั้ง 2 ยาน 

(แมจะเปนเรื่องยากก็ตามที) อันเปนที่มาของบทเรียนที่ผมจะได

กลาวถึงตอไป ผมขอสรุปและใสรูปภาพประกอบไวบาง นัยวาเปน

ขอมูลพื้นฐานตามธรรมเนียมก็แลวกันครับ  

กับการฟนฟูยานเกา  
จากมุมมอง 170 

หมายเหตุ: บางกอกฟอรั่ม รวมกับ เจแปนฟาวนเดชั่น 

กรุงเทพฯ จะจัดใหมีการประชุมแลกเปลี่ยน

ประสบการณเรื่องการอนุรักษและฟนฟูเมืองเกา   

โดยเชิญวิทยากรจากประเทศญี่ปุน 3 ทาน (Ms. Akiko 

Shiihara, Prof. Yoshifumi Muneta, Secretary General 

of Kyo-Machiya Net.) มารวมเสวนากับชุมชนเมืองเกา

ทั้งในกรุงเทพฯ และตางจังหวัด ระหวางวันที่ 22 - 27 

กุมภาพันธ พ.ศ. 2552 Kyo-Machiya Center 
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ยานแรก ยานากะ กักโก (Yanaka Gakko)  

 คำวา Gakko ในภาษาบานเขา หมายถึง “โรงเรียน” ใน  

ความหมายนี้พรรคพวกจากบางกอกฟอรั่มตีความไปวา ‘โรงเรียน’   

ก็คือ ‘พื้นที่การเรียนรู’‰ นั่นเอง ยานยานากะนั้นอยูหางจาก “โตได” 

(มหาวิทยาลัยโตเกียว) เพียง 30 นาทีโดยการใชเทาเดินวกไปวนมา

เทานั้น นั่นหมายถึงบริเวณนี้ยังอยูในยานการคาของโตเกียวคอนขาง

แนนอน ขณะเดียวกันบริเวณนี้ยังเปนที่ตั้งของ “เกได” หรือ 

มหาวิทยาลัยศิลปากรแหงโตเกียว นั่นยิ่งไมตองสงสัยเลยนะครับวา  

ยานศิลปนแหงนี้จะอบอวลไปดวยงานศิลปะและความงามของภูมิทัศน

ขนาดไหน (ลองนึกถึงยานทาพระศิลปากรบานเราก็ไดครับ)  

 ปจจุบัน ยานยานากะยังอุดมไปดวยบานเกาจำนวนมากที่รอ

การเขาไปฟนฟูและใชประโยชน โดยมีผูนำชุมชนที่แข็งขันอยาง อาจารย

ชิฮารา (Ms.Shiihara Akiko) อดีตนักศึกษาสถาปตยของเกได (เมื่อ 20 ป

ที่แลว) ที่ไดทำงานวิจัยเกี่ยวกับยานเกาแหงนี้ และเกิดตกหลุมรักจน     

ลงหลักปกฐานตั้งครอบครัวที่นี่ และทำงานฟนฟูชุมชนตอเนื่องยาวนาน   

 “ตองตอบแทนบุญคุณชุมชน” ระหวางที่คุยกัน อาจารย

เอยประโยคนี้กับพวกเราดัง ๆ เหมือนไมตั้งใจ แตผมคิดวาในชวงวินาที

นั้น พวกเราหลายคนคงหนาชาเพราะประโยคนี้อยูไมนอย ในจำนวนนั้น

ยอมมีผมดวยอยางไมตองสงสัย 

 เทาที่ผมพอจะจับประเด็นได ผมคิดวาการฟนฟูชุมชนและ 

ยานเกาของอาจารย คงตองตอสูกับปญหาอุปสรรคใหญ ๆ 2 ประการ 

นั่นคือ 1) จะฟนฟูบานเกาและยานเกาอยางไรให “ชุมชนมีชีวิต” อยูได

ในพายุเศรษฐกิจเสรีนิยม (ที่ไมนิยมความงามของของเกาและความ 

เรียบงายของชีวิต) โดยขอเท็จจริง โจทยนี้เปนความทาทายอยางมาก  

นะครับสำหรับพวกเราที่ทำงานดานนี้ และ 2) จะฟนพลังชุมชนเพื่อ    

คัดงางอยางไรกับกระแสการพัฒนา อยางถนน 10 เลนที่จะตัดผาน  

ยานนี้ตามแผนของรัฐบาลกลาง  

ยานกลางเมืองเกียวโต (Kyoto) 

 เกียวโต อดีตเมืองหลวงของญี่ปุน คงมิตองเอยถึงอดีตที่

รุงเรืองและความหนาแนนของบานเกาที่ยังคงมีใหเห็นอยางดาษดื่น 

(ขอมูลหลายปกอนหนานี้มีการสำรวจพบวามีบานเกาอยูประมาณ 

25,000 หลัง) ทามกลางการใชประโยชนที่หลากหลาย โดยเฉพาะใน

ฐานะสินคาทางวัฒนธรรม ที่เกียวโตนี่เราไดพบกับ เครือขายบานเกา

แหงเกียวโต (Kyo Machiya Net) เครือขายนี้มีอยู 4 องคกร คือ 1) คณะ

กรรมการฟนฟูบูรณะ มีหนาที่ในการวิจัยและการดูแลเรื่องกฎหมายวา  

มีกฎหมายอะไรที่เกี่ยวของในการอนุรักษ‰ 2) กลุมชางไม (บานเกา) เปน 

กลุมดานเทคนิคการซอม ปรับปรุงบานเกา 3) กลุมเผยแพรการดำเนิน

ชีวิตแบบเดิมในบานเกา กลุมนี้ทำหนาที่รณรงคเผยแพรสรางความเขาใจ

ใหกับสาธารณะ (- วาบานเกาไมไดมีไวเพื่อใชประโยชนในการคาขาย

อยางเดียวนะครับ) และ 4) กลุมสุดทายเปนกลุมที่ดูแลดานอสังหา-    

ริมทรัพย หรือเปนนายหนาใหคนที่อยากเขามาอยูในบานเกา 

 โดยสัตยจริง ผมคิดวาการรวมตัวกันเปนเครือขายที่ชัดเจนและ

ครอบคลุมขนาดนี้ ไมไดเกิดขึ้นแบบธรรมะจัดสรรแน ๆ แตเกิดจาก 

ความพยายามของมนุษยชางคิดและมุงมั่นที่จะทำการฟนฟูบานเกา

อยางแนนอน  

 เครือขายนี้ ตามความเห็นของผม เขานาจะรวมตัวกันอยาง

หลวม ๆ แตคงมีเปาหมายที่ชัดเจนรวมกัน การเชื่อมโยงกลุมอิสระชน    

ที่มีแตคนเกง ๆ (ไมจะเปน คุณโคจิมะ เลขาธิการเครือขายบานเกาแหง

เกียวโต (Secretary General of Kyo-Machiya Net.) หรือ คุณคาจิยามะ   

ฮิเดชิโร ครูชางผูถองแทในจิตวิญญาณของงานชางไมบานเกา อีกทั้งยัง

มองเห็นการฟนฟูสังคมผานการซอมบานไดอยางทะลุปรุโปรง) เชนนี้   

เปนเรื่องนาสนใจครับ และยิ่งตองเชื่อมงานของเครือขายกับรัฐทองถิ่น 

ซึ่งกลุมคนเหลานี้ปฏิเสธไมยอมรับเงินจากรัฐ ทองถิ่นอยางสิ้นเชิง   

ยอมตองใชฝไมลายมือขั้นเทพเลยทีเดียว Kyo-Machiya Center 
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 วาดวยการมองหาอนาคต   

 มองหาโอกาสใหม 

 การเปลี่ยนแปลงเปนเรื่องปกติ ใคร ๆ 

ก็ทราบดีอยู แตการยอมรับการเปลี่ยนแปลง 

ตางหากที่เปนเรื่องยากจะรับได 

 ผมยิงคำถามไปที่คุณโคจิมะวาเขา

มองการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับยานเกากับ

เมืองเกาอยางไร ในกรณีที่มีคนรุนใหมเขามาอยู

ในยานนั้นเพื่อมองหาโอกาสทางธุรกิจใหม ๆ 

เพียงเทานั้น ไมไดสนใจชุมชนเดิม เขี่ยคนเกา

ออกนอกชุมชน ไมไดสนใจคุณคาเดิม มากกวา

นั้นก็คือไมสนใจผูคนเดิมในยานนั้นในทองถิ่นนั้น  

เพราะปรากฏการณเชนนี้พบเห็นไดทั่วๆ ไปใน

ยานเมืองเกาในกรุงเทพฯ และเมืองทองเที่ยว

หลัก ไมวาจะเปน ปาย อัมพวา สามชุก ถนน

พระอาทิตย ฯลฯ เรื่องเชนนี้ ผมยากที่จะรับได 

 คุณโคจิมะตอบกลับมาวา มันเปน

เรื่องธรรมดามาก เปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้น

โดยปกติ ของเกาใชวาจะดีกวาของใหม ของใหม 

ก็ไมไดเลวรายไปซะหมด หนาที่ของคนทำงาน    

ที่ตองทำก็คือคนหาคนที่ใชใหเจอ เพราะคนดี 

คนที่ใช มีอยูในทุกยุคทุกสมัย หาเขาใหเจอ และ

ชวนมาทำงานดวย บมเพาะ และพัฒนาใหเขา

เปนแกนของทองถิ่นตอไป 

 วาดวยเงิน (สำคัญ แตอยายอม 

 สูญเสียตัวตน) 

 เงินเปนสิ่งจำเปนสำหรับการทำงาน

ปลุกชุมชนเพื่อการฟนฟูเมืองเกา แตหากรับเงิน

แลวสูญเสียตัวเองก็อยาไปเอาเลย นี่อาจเปน  

อีกบทสรุปหนึ่งของแกนนำหลาย ๆ คนที่เราไป

พูดคุยดวย โดยเฉพาะการรับเงินจากรัฐทองถิ่น

หรือรัฐสวนกลาง (การไมรับเงินของรัฐนั้น มิได

หมายความวาจะไมทำงานดวย แตหมายถึง  

เราจะทำงานอยางเคียงบาเคียงไหลกัน)  

 แลวเงินทำงานจะมาจากไหน 

ประสบการณที่เราไดจากญี่ปุนบอกเราวา ใน

ชุมชนทองถิ่นตาง ๆ มักมีนักธุรกิจทั้งที่เปนคน

ดั้งเดิมและที่มาจากถิ่นอื่น ทั้งที่มองเห็นโอกาส

ทางธุรกิจในยานเกา อาทิ การเปดแกลเลอรี่ 

เปดรานขายสินคาแนวสรางสรรค และที่อยาก

จะฟนฟูชุมชนจริง ๆ นักธุรกิจเหลานี้พรอมที่จะ

ทำงานฟนฟูยานเกาอยางตอเนื่อง งานลักษณะ

นี้ยังจำเปนตองสรางความรวมมือจากผูสนใจ

ทั่วไปในฐานะเสียงหนุนจากชุมชน และจำเปน

อยางยิ่งที่องคกรที่ทำงานดานนี้ตองคิดคน    

รูปแบบทางธุรกิจใหม ๆ ใหไดดวย สุดทายแลว 

จากบทเรียนที่ 1 ในเมื่อมันเปนงานแหงชีวิต 

หากชีวิตคนทำงานยังมีลมหายใจ งานฟนฟู 

ยานเกาหรือเมืองเกาก็คงมีชีวิตไมตางกัน  

จากนี้ไปเปนบทเรียนที่ผมไดเรียนรูมาจากดูงานครั้งนี้ครับ  

 

 วาดวยงานแหงชีวิต  

 ในฐานะคนที่หาเลี้ยงชีพดวยการสอนหนังสืออยางผม ผมไดบทเรียนจาก อ.ชิฮารา (Ms.Shiihara Akiko) (อาจารยสอนหนังสือที่มหาวิทยาลัย  

 ศิลปากรแหงโตเกียว) และ อ.มูเนตะ (Prof.Yoshifumi Muneta) (อาจารยที่มหาวิทยาลัยเกียวโต) อาจารยพูดถึงงานที่ทำเกี่ยวกับการปลุกชุมชนเพื่อ

การฟนฟูชุมชนวาเปนเหมือนงานแหงชีวิต กลาวคือเปนงานที่ตองทำไปตลอดชีวิต ไมมีจบ เอาเปนวางานที่ทั้งสองทำอยูนั้น ผมประมาณวาคงทำมาตอเนื่อง 

ไมต่ำกวา 20 ปเปนแน และที่สำคัญก็คืออาจารยทั้งสองไมไดทำในฐานะการงานอาชีพเทานั้น แตทำในฐานะคนในชุมชนนั้น คนในทองถิ่นนั้น  

 ผมไมมั่นใจวานี่อาจจะเปนลักษณะของนักวิชาการญี่ปุนหรือเปลา แตผมเคยไดยินเชนนี้มากอน คือกอนจะเกษียณอาจารยเขาจะตองเขียนหนังสือ

ออกมา 1 เลม ประมาณวาเปนผลึกตะกอนความคิดที่กลั่นออกมาจากงานของชีวิตนั่นเอง เมื่อหันกลับมาดูแวดวงมหาวิทยาลัยในเมืองไทย  ผมไมแนใจวา 

จะมีนักวิชาการสักกี่มากนอยที่กำลังมุงมั่นทำงานแหงชีวิตนี้บาง สำหรับผมแลว ผมขอสารภาพอยางไมอายวาผมยังหางานแหงชีวิตแบบนั้นไมเจอเลยครับ 

นั่นหมายถึงผมกำลังหาที่ที่เหมาะ ๆ เพื่อวางเปาหมายและวางชีวิตไวตรงนั้นตลอดไป 

เกี่ยวกับผูเขียน: อ.วีรบูรณ วิสารทสกุล เปนอาจารยประจำคณะสังคมสงเคราะหศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และเปนหนึ่งในสมาชิกของ    

บางกอกฟอรั่ม เครือขายอิสระซึ่งเปนการรวมตัวกันของกลุมคนที่มีจิตอาสาในการรวมกำหนดทิศทางการพัฒนาสังคมในดานตาง ๆ รวมถึงการฟนฟู 

ยานเมืองเกาในกรุงเทพฯ ใหกลับมามีชีวิตชีวาอีกครั้ง  

    ในมุมมอง 170 คือระดับความสูงของผูเขียนที่ใชมองผานกลองเพื่อบันทึกภาพและทำความเขาใจปรากฏการณตาง ๆ สำหรับผูเขียนแลว 

ระดับความสูงที่แตกตางกันยอมทำใหเราเห็นและเขาใจเรื่องราวปรากฏการณตาง ๆ แตกตางกันออกไปดวย สำหรับความสนใจสวนตัว ผูเขียนสนใจงาน

ดานการฟนฟูชีวิตของชุมชนเมือง ซึ่งนับวัน “ชุมชน” ในเขตเมืองจะเต็มไปดวยความสลับซับซอนของชีวิตผูคน ซึ่งมีความหลากหลายทั้งที่มา การทำมา

หากิน การซอนทับของอำนาจทางการปกครอง การพึ่งพา และการตอสูของความเจริญกับการอยูรอดของชายขอบ  

บทเรียนตาง ๆ เหลานี้นับเปนประสบการณในชวงหนึ่งของชีวิตที่ดีทีเดียว เพราะนอกจากจะไดความรูและแลกเปลี่ยน

ประสบการณกับคนทำงานจริงแลว ยังไดแรงบันดาลใจ การกระตุนเตือน การปลุกเราและตอกย้ำความเชื่อมั่นดั้งเดิมใหมั่นคง

และเขมแข็งมากขึ้น 

บุญรักษาทุกทานครับ 

บทเรียนที่   

3 
บทเรียนที่   

4 

บทเรียนที่   

1  

บทเรียนที่   

2  
 มองใหเห็นจุดเล็ก ประสาน  

 แลวเชื่อมโยงกับภาพรวม 

 จะดวยความบังเอิญหรือเปลาผมไมรู 

ที่ทั้ง อ.ชิฮารา และ อ.มูเนตะ เปนสถาปนิกที่

มองเห็นทั้งภาพรวมระดับเมือง ระดับยาน และ

จุดเล็ก ๆ ระดับบานและชีวิตผูคน 

 อ.มูเนตะ ทำงานสนับสนุนกลุมและ

เครือขายบานเกาแหงเกียวโต ซึ่งฟนฟูบานเกา

เปนหลัง ๆ (อายุหลายรอยป) และทำงานเชื่อม

โยงกับองคกรปกครองทองถิ่น (แตอาจารยไม

สนับสนุนให NPO ขอเงินรัฐทองถิ่นทำงาน ซึ่ง

ผมจะกลาวถึงเหตุผลขางหนา) ขณะเดียวกัน   

ก็หวงใยและติดตามการเปลี่ยนแปลงทาง

เศรษฐกิจและสังคมในยานเมืองเกา สวนมุมมอง

ที่เรียกวา Townscape ยังทำใหอาจารยมีสายตา

ที่มองเห็นเมืองทั้งเมืองในเชิงกายภาพอีกดวย  

สวน อ.ชิฮารา มุงเนนการทำใหบานเกาที่ไมได

ใชกลับมามีชีวิตอีกครั้งดวยวิธีคิดเชิงธุรกิจ อาทิ 

Art in residence เมื่อบานเกามีคนอยู ชีวิตของ

บานก็จะกลับมา ทั้งเสียงของกิจกรรมและการใช

ชีวิต ไมนานนักยานทั้งยานก็กลับมามีชีวิตได 

ขณะเดียวกันก็ติดตามการเปลี่ยนแปลงของเมือง 

เคลื่อนไหวตอสูกับแผนการขยายถนนของรัฐบาล

กลาง เพราะการมีถนนใหญผากลางยานนั้นคือ

ตนเหตุที่ทำใหยานนั้น ๆ หมดลมหายใจ   
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Lesson   

1  
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Lesson   

2  

Lesson   

3  
Lesson   
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เกี่ยวกับผูเขียน: รศ.ดร.อรรถจักร สัตยานุรักษ ผูอำนวยการ 

ศูนยญี่ปุนศึกษา มหาวิทยาลัยเชียงใหม เปนอาจารยประจำ 

ภาควิชาประวัติศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัย

เชียงใหม และนักวิชาการอิสระ มหาวิทยาลัยเที่ยงคืน‰  

อ.อรรถจักรมีผลงานเขียนมากมายทั้งบทความวิเคราะห

สถานการณการเมือง และประเด็นปญหารวมสมัยของสังคมไทย 

ในคอลัมน “ใตกระแส” ของหนังสือพิมพกรุงเทพธุรกิจ‰ อีกทั้งยัง

เปนผูมีสวนรวมอยางแข็งขันในโครงการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

ระหวางนักวิชาการไทย‰กับนักวิชาการญ่ีปุนทางดานไทยคดีศึกษา 

และเขียนหนังสือสะทอนบทบาทของญี่ปุนทางดานสังคมและ

วัฒนธรรมตอสังคมไทยภายใตชื่อ ‰“Japanization (อาทิตยานุ-

วัตร)”‰ ของสำนักพิมพโอเพน 

ศูนยญี่ปุนศึกษา มหาวิทยาลัยเชียงใหม 
อรรถจักร สัตยานุรักษ 
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๑ 
 ความเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจของโลกปจจุบันนี้ไดทำใหความสัมพันธระหวางประเทศเปลี่ยนแปลงตามไปดวย ไมวาจะเปนการเคลื่อนยาย

ของทุนทางเศรษฐกิจ การเคลื่อนยายของพลเมืองของรัฐหนึ่งไปสูรัฐหนึ่ง รวมไปถึงพลังของทุนทางวัฒนธรรมที่เรียกกันวาอำนาจออน (soft power) 

ความเปลี่ยนแปลงนี้สงผลใหคุณลักษณะความสัมพันธระหวางประเทศเปลี่ยนรูปกลายมาเปนเครือขายสายใยความสัมพันธทางสังคมระหวางประเทศ

มากขึ้น 

ความเปลี่ยนแปลงของคุณภาพและระดับความสัมพันธทางเศรษฐกิจและสังคมของสองประเทศระหวางประเทศญี่ปุนและไทยซึ่งผูกโยงกันมา

นานนั้น ยิ่งถักทอสายใยสัมพันธกันแนนหนามากขึ้นในทุกมิติ   

 ความเปลี่ยนแปลงในคุณภาพและระดับความสัมพันธทางเศรษฐกิจและสังคมทำใหเกิดความตองการความรูลักษณะใหมที่จะสอดคลอง    

ตองกัน จากเดิมที่ความสัมพันธทางเศรษฐกิจของการลงทุนขนาดใหญเปนแรงผลักหลักของความสัมพันธระหวางประเทศทั้งสอง ความรูความเขาใจใน

การสื่อสารทางภาษาจึงเปนความจำเปนเรงดวน มาสูความสัมพันธทางเศรษฐกิจและสังคมลักษณะใหมที่ทำใหตองการความรูชุดใหมที่จะชวยสนับสนุน

ใหคนทั้งสองสังคมสามารถเขาใจกันมากขึ้น สื่อสารกันทางดานอารมณความรูสึกนึกคิดไดลึกซึ้งขึ้น เพื่อที่จะทำใหอุปสรรคทางดานวัฒนธรรมระหวาง

ความสัมพันธทางสังคมลดลง โดยเฉพาะอยางยิ่ง ความรูทางดานสังคมและวัฒนธรรมที่เปนชุดความรูที่เทาทันความเปลี่ยนแปลงของทั้งสองสังคมจะ

ชวยใหเกิดความเขาใจในแตละฝายไดดีขึ้น อันจะยังผลใหเกิดการขยายตัวของการพัฒนาเศรษฐกิจที่สัมพันธกับชีวิตของผูคนธรรมดาไดมากขึ้น การ

ทำความเขาใจความเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรมของทั้งญี่ปุนและไทยลวนแลวแตจะทำใหความสัมพันธดานอื่นพัฒนาตามไปดวย 

 ภายใตเงื่อนไขของการพัฒนาเศรษฐกิจที่ผานมา ทำใหความรูภาษาญี่ปุนเปนเสมือนเปาหมายของการศึกษา ซึ่งกอใหเกิดการขยายตัวอยาง

มากของนักศึกษาและผูที่สนใจภาษาญี่ปุน อันจะเปนรากฐานอันดีในการปรับตัวเพื่อใชความรูทางภาษาเปนเครื่องมือในการแสวงหาความรูความเขาใจ

ความเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมภายใตเงื่อนไขความสัมพันธทางสังคมระหวางประเทศที่ขยายตัวมากขึ้น   

 การเปลี่ยนความรูทางดานภาษาใหแปรมาเปนเครื่องมือหรือสื่อที่จะนำไปสูเปาหมายของความรูทางดานสังคมและวัฒนธรรม จะทำให

ศักยภาพโดยรวมของสังคมเพิ่มมากขึ้นในการดำรงอยูในโลกของความสัมพันธทางสังคมระหวางประเทศเชนในปจจุบัน 

  

๒ 
 ศูนยญี่ปุนศึกษา คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม กอตั้งขึ้นมาบนเปาหมายของความปรารถนาจะขยายพรมแดนและแปรเปลี่ยน

ความรูทางดานภาษาไปสูความเขาใจ “ญี่ปุน” ที่กวางขวางและลึกซึ้งขึ้น เพื่อที่จะสรางสรรคความรูความเขาใจระหวางกันอันจะทำใหเกิดความรูสึกถึง 

“ความเปนเพื่อน” ระหวางกันมากขึ้น   

 นับเนื่องจากความปรารถนาที่คลายคลึงกัน รัฐบาลญี่ปุนภายใตโครงการ Grant Assistance for Culture Grassroots Project (ODA) ไดใหความ

ชวยเหลือทางดานเอกสาร หนังสือ และอุปกรณคอมพิวเตอรแกศูนยญี่ปุนศึกษา นอกจากนั้น สถานกงสุลญี่ปุนประจำนครเชียงใหมก็ใหความสนับสนุน

ในหลาย ๆ ดานที่จะชวยใหคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหมสามารถกอตั้งศูนยญี่ปุนขึ้นมาได 

 ศูนยญี่ปุนศึกษา คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม เปดอยางเปนทางการเมื่อวันที่ ๒๖ พฤศจิกายน ๒๕๕๑ โดยมีกิจกรรมทาง  

วิชาการที่เอื้อแกความเขาใจระหวางกันในสามมิติ ไดแก ความเขาใจในการบริหารงานแบบญี่ปุน ความเขาใจในความสัมพันธระหวางไทยกับญี่ปุน  

และความเขาใจในพลังของวัฒนธรรมใหม ( Pop Culture) 

 กอนการเปดอยางเปนทางการ ศูนยญี่ปุนศึกษา คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ไดจัดกิจกรรมอยางตอเนื่องมาโดยตลอด เพื่อเนน

ใหผูสนใจเขาใจถึงพลวัตรทางสังคมวัฒนธรรมของทั้งสองสังคม ไมวาจะเปนการบรรยายประวัติศาสตรไทยใหแกนักศึกษาญี่ปุน การจัดกิจกรรมแสดง

ปฏิทินชีวิตของชาวญี่ปุน หรือการจัดบรรยายพิเศษในโอกาสที่มีนักวิชาการจากญี่ปุนมาเยี่ยมเยือน 

 โครงการหลักหลังการเปดศูนยญี่ปุนศึกษาอยางเปนทางการ ไดแก การขยายพรมแดนความรูความเขาใจในสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุนโดยจะ

สรางหลักสูตรปริญญามหาบัณฑิตเพื่อทำใหการขยายตัวของผูที่สนใจในสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนเพิ่มมากขึ้น ซึ่งจะเปนพื้นฐานและพลังที่สำคัญในการรวม

กันแสวงหาความรูทางสังคมวัฒนธรรมญี่ปุนสืบเนื่องตอไปอยางยั่งยืน 

 ความปรารถนาของคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหมในการกอตั้งศูนยญี่ปุนศึกษาจึงไมใชเพียงแคการสรางหลักสูตรการศึกษา

เทานั้น หากแตมุงหวังจะเปนสะพานแหงความรูความเขาใจที่นำไปสูศักยภาพของการสรางสรรคความสัมพันธระหวางเพื่อนมนุษยดวยกันใหงดงามใน

อนาคต 

 
๓ 

 การกาวขามใหพนปราการกีดขวางความเขาใจระหวางมนุษย ไมวาจะเปนความไมรู, ขอบเขตของศาสตรเกา, หรือความคับแคบของประเพณี

ที่ถูกสรางขึ้นในโลกสมัยใหม (Invented Tradition of Modern State) เพื่อสรางความสัมพันธที่ดีงามในทุกมิติใหแกมวลมนุษยชาต ิ ถือวาเปนพันธกิจของ

การศึกษามนุษยศาสตร   

 ศูนยญี่ปุนศึกษา คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม อาจจะเปนเพียงอิฐกอนแรก ๆ ที่วางปูทางใหแกความเขาใจพลวัตรของสังคม

วัฒนธรรมญี่ปุนและกาวใหพนกรอบจำกัดของการเรียนรูเพียงภาษา ซึ่งอาจจะทำไดไมมากอยางที่คิดฝน หากแตเพียงแตไดทำอยางที่คิดและฝนไว     

ก็เปนสิ่งที่นักมนุษยศาสตรควรจะพึงพอใจ   
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เรื่องและภาพโดย   

วิปญจิต เกตุนุติ   

ผูจัดการโครงการแรงงานขามชาติ องคการระหวางประเทศเพื่อการยายถิ่นฐาน ประจำประเทศไทย 

ดิฉันเดินทางมาถึงสนามบินนาริตะในตอนเชาตรูของวันที่ 17 กรกฎาคม 

พ.ศ. 2551 ครั้งนี้เปนการเดินทางมาประเทศญี่ปุนเปนครั้งที่สองของดิฉัน 

ครั้งแรกคือในป พ.ศ. 2542 ซึ่งดิฉันไดจัดกิจกรรมเชิงปฏิบัติการเปนเวลา 

4 วัน และไมมีโอกาสไดเยี่ยมชมอะไรมากมายนักในประเทศญี่ปุน แต

สำหรับครั้งนี้นั้นประสบการณที่ไดรับแตกตางกันอยางสิ้นเชิง 

 ดิฉันเดินทางมาญี่ปุนตามคำเชิญของเจแปนฟาวนเดชั่น 

กรุงเทพฯ เพื่อเขารวมโครงการแลกเปลี่ยนผูนำเยาวชนทางดานการยาย

ถิ่นฐานของแรงงานขามชาติ ในหัวขอ “Migration in Asia and Oceania: 

Towards a Win-Win and Win Scheme for the Origin-Destination 

Countries and for the Migrants” รัฐบาลญี่ปุนริเริ่มโครงการแลกเปลี่ยน

ผูนำเยาวชน JENESYS ขึ้นในป พ.ศ. 2550 ภายหลังจากที่อดีตนายก

รัฐมนตรีชินโซ อาเบะ ไดประกาศในการประชุมสุดยอดเอเชียตะวันออก

ครั้งที่ 2 ถึงแผนการที่จะจัดตั้งโครงการแลกเปลี่ยนเยาวชน โดยจะมีการ

เชิญเยาวชนราว 6,000 คนซึ่งสวนใหญจะมาจากชาติสมาชิกในเอเชีย

ตะวันออก (ประเทศในกลุมอาเซียน, ออสเตรเลีย, จีน, อินเดีย, 

นิวซีแลนด และสาธารณรัฐเกาหลี) เพื่อเดินทางมายังประเทศญี่ปุน ซึ่ง

จะจัดทุกปเปนเวลาหาป โดยมีเปาหมายเพื่อสรางรากฐานของความเปน

น้ำหนึ่งใจเดียวกันที่เขมแข็งผานทางการแลกเปลี่ยนเยาวชน โครงการ

แลกเปลี่ยนมากมายเกิดขึ้นดวยความรวมมือกันระหวางประเทศและ

องคกรที่เกี่ยวของ โครงการนี้ไดรับการคาดหวังวาจะสรางความเขาใจ 

อันดีระหวางกันในหมูเยาวชนรุนใหม ผูซึ่งจะกาวเขาไปมีบทบาทที่สำคัญ

เปนรุนตอไปในประเทศเอเชียตะวันออกแตละประเทศใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

ดิฉันตอบรับคำเชิญของโครงการ JENESYS 2008 อยางไมลังเลใจเลย 

เนื่องดวยหัวขอการจัดการการยายถิ่นฐานเปนเรื่องที่ดิฉันสนใจอยูแลว 

อีกทั้งสิ่งนี้จะชวยเพิ่มพูนทักษะ ความชำนาญ และสนับสนุนการทำงาน

ประจำของดิฉันในฐานะผูจัดการโครงการแรงงานขามชาติ องคการ

ระหวางประเทศเพื่อการยายถิ่นฐาน ประจำประเทศไทย 

 ผูเขารวมโครงการ 19 คน จากสายงานวิชาการ การเมือง 

ราชการ ธุรกิจ สื่อสารมวลชน และองคกรพัฒนาเอกชน จาก 15 

ประเทศในเอเชียตะวันออกไดเขารวมโครงการเปนเวลา 11 วัน ประกอบ

ดวยการบรรยาย การอภิปราย การเยี่ยมชมองคกรเอกชนและองคกร

สาธารณะ และหนวยงานราชการในโตเกียว นาโงยะ โตโยตา และเมือง

อื่น ๆ พวกเราโชคดีมากที่ไดศาสตราจารยยาซุชิ อิงุจิ จากมหาวิทยาลัย

ควันเซอิ กักคุอิน ผูซึ่งเปนสมาชิกพิเศษของคณะกรรมาธิการวาดวยเรื่อง

การปฏิรูประบบกฎหมายของญี่ปุน มาใหภาพรวมของการจัดการการ

ยายถิ่นฐานในประเทศญี่ปุน โดยมุงเนนไปที่การผสมผสานทางเศรษฐกิจ

JENESYS   
Programme: 

เรื่องเลาจากโครงการแลกเปลี่ยนผูนำเยาวชน JENESYS   
ทางดานการยายถิ่นฐานของแรงงานขามชาติ  
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ในภูมิภาค ประชากรและแรงงานตางชาติ การปฏิรูปนโยบายดาน    

การยายถิ่นฐาน ศาสตราจารยอิงุจิยังอยูกับเราตลอดทั้งโครงการเพื่อ   

ใหแนวทางและใหคำอธิบายเพิ่มเติมในประเด็นที่เกี่ยวของกับการยาย

ถิ่นฐาน  

 ในงานเลี้ยงตอนรับวันแรก นอกจากการไดรูจักผูเขารวม

โครงการและเจาหนาที่จัดงานแลว เรายังไดมีโอกาสพบปะและพูดคุยกับ

คุณทาดาชิ โองาวะ ผูอำนวยการเจแปนฟาวนเดชั่น โตเกียว และบุคคล

สำคัญจากสถานทูต องคกรระหวางประเทศ และมหาวิทยาลัยตาง ๆ 

ดิฉันไดมีโอกาสพูดคุยกับคุณศศิวัฒน วองสินสวัสดิ์ อัครราชทูตที่

ปรึกษาประจำสถานเอกอัครราชทูตไทย เกี่ยวกับสถานการณของแรงงาน

ไทยในญี่ปุน คุณศศิวัฒนยังไดอธิบายใหฟงถึงวิธีการที่สถานทูตเชื่อมโยง

เครือขายของชุมชนชาวไทยทั่วประเทศญี่ปุนดวย  

 สถานที่แหงแรกที่เราไปเยี่ยมชมคือกระทรวงเศรษฐกิจ การคา 

และอุตสาหกรรม เพื่ออภิปรายกันถึง “โครงการกองทุนทรัพยากรบุคคล

แหงเอเชีย” ซึ่งเปนตัวอยางของแผนการในดานการยายถิ่นฐานซึ่งทุกฝาย

ไดรับประโยชน (win-win scheme) ภายใตแผนการอันนี้ นักเรียนชาว 

ตางชาติซึ่งมีศักยภาพจะสามารถพัฒนาทักษะและความชำนาญเพื่อ

ตอบรับกับความตองการของนายจางในญี่ปุนและไดรับบรรจุเขาทำงาน

ในบริษัทญี่ปุนตอไป นอกจากโครงการนี้แลว เรายังไดรูจักกับ “แผน

โครงการฝกฝนดานเทคนิค” ซึ่งผูฝกงานชาวตางชาติจะไดรับการวาจาง

ใหเขาทำงานเปนเวลาถึงสามปในโรงงาน แผนงานดังกลาวเห็นไดจาก

การเยี่ยมชมบริษัทฮิตาชิ โจเออิ ในเมืองมิโนคะโมะ และโรงงานโตโยตา

มอเตอรในเมืองโตโยตา ถึงแมวาแผนงานนี้จะเปนเรื่องปรกติธรรมดาใน

ญี่ปุน แตก็มีการถกเถียงกันวานี่เปนแผนการที่ทุกฝายไดรับประโยชน 

จริงหรือ (win-win scheme?) เพราะวาผูฝกงานชาวตางชาติอาจจะไม

สามารถหางานทำไดเมื่อกลับไปยังประเทศของตนเอง เนื่องจากทักษะ  

ซึ่งไดรับจากบางภาคสวนของญี่ปุนอาจจะไมสอดคลองกับสิ่งที่มีอยูใน

ประเทศของตน 

 สังคมพหุวัฒนธรรมสามารถพบเห็นไดในประเทศญี่ปุน ใน

ระหวางที่เขารวมโครงการนี้ เราไดมีโอกาสไปเยี่ยมชุมชนอินเดียในเมือง

โยโกฮามา และพูดคุยกับสมาชิกบางคนของสมาคมพอคาอินเดียแหง  

โยโกฮามา ซึ่งเปนหนึ่งในสมาคมของชาวอินเดียที่เกาแกที่สุดในญี่ปุน 

(ตั้งขึ้นในป พ.ศ. 2464) ไมไกลจากโยโกฮามา เราไดไปเยี่ยมชมศูนย

ใหการสนับสนุนในดานที่พักอาศัยแกผูพักชาวตางชาติแหงคานางาวะ 

ซึ่งเปนองคกรไมแสวงหากำไรที่ใหการสนับสนุนแกผูพักอาศัยชาว     

ตางชาติในการหาที่อยู และที่ศูนยนี้เราไดพูดคุยกันถึงเรื่องผูพักอาศัย 

ชาวเกาหลีในประเทศญี่ปุน ที่เมืองมิโนคะโมะ และเมืองโตโยตา เราได

ฟงสรุปในเรื่องการศึกษาสำหรับนักเรียนตางชาติและนโยบายการผสม

ผสาน ผูยายถิ่นฐานสวนใหญในสองเมืองนี้เปนลูกครึ่งญี่ปุน-บราซิล    

ถึงแมวาเราจะไมไดมีประสบการณตรงในการพูดคุยกับผูยายถิ่นฐานชาว

บราซิล แตเราก็ไดไปเยี่ยมชมโรงเรียนอนุบาลที่ศูนยอพารตเมนตโฮมิดันจิ 

ซึ่งผูพักอาศัยกวา 50 เปอรเซ็นตเปนชาวญี่ปุน-บราซิล ที่โรงเรียนอนุบาล 

ผูดูแลไดเลาใหเราฟงถึงภาพรวมของชีวิตของเด็ก ๆ ลูกครึ่งญี่ปุน-บราซิล

และสมาชิกในครอบครัวของพวกเขา  

 สถานที่สุดทายที่เราไดไปเยี่ยมชมคือกระทรวงการตางประเทศ

ในเมืองโตเกียว คุณยาซุฮิเดะ นาคายามะ รัฐมนตรีชวยวาการใหการ

ตอนรับ และไดพูดคุยถึงการอยูรวมกันทามกลางวัฒนธรรมที่หลากหลาย

ในญี่ปุนและนโยบายเกี่ยวกับการยายถิ่นฐาน เราสามารถคาดการณได

วาญี่ปุนจะเปดรับผูยายถิ่นฐานมากขึ้นเรื่อย ๆ และในเวลาเดียวกัน      

ก็สรางความมั่นใจวาทั้งผูยายถิ่นฐานและประเทศเจาบานจะไดรับ

ประโยชนจากการยายถิ่นฐานที่มีการจัดการเปนอยางดี 

 โครงการผูนำเยาวชน JENESYS นั้นมีความพิเศษในแงที่วา

โครงการนี้ไมไดมุงเปาไปที่เพียงการแลกเปลี่ยนความรูทางเทคนิคเทานั้น 

แตยังมีการแบงปนแงมุมทางดานวัฒนธรรม อาทิ ประวัติศาสตร มรดก

ทางธรรมชาติ และศิลปะพื้นเมือง นอกเหนือจากการบรรยายและการ

เยี่ยมชมซึ่งเกี่ยวของกับการจัดการดานการยายถิ่นฐานแลว เรายังมี

โอกาสไดเยี่ยมชมสถานที่นาสนใจหลายแหงของญี่ปุน เชน ปราสาท 

มารุโอกะ, พิพิธภัณฑไดโนเสารจังหวัดฟุคุอิ, โทจินโบ, บานขุนนางอิชิโจ 

อะซะคุระ, และวัดเออิเฮจิ ชวงเวลาที่ดิฉันประทับใจที่สุดคือที่โรงแรม

แบบญี่ปุนที่เซอิฟุโซ น้ำพุรอนอะวาระ อันเปนสถานที่ซึ่งผูเขารวม

โครงการทุกคนตองสวมชุดยูกาตะเพื่อรับประทานอาหารเย็นในแบบ  

พื้นเมืองของญี่ปุนและนอนบนเสื่อตาตามิ และการนั่งเรือไปตามแมน้ำ   

คิโซ การเดินทางและกิจกรรมเหลานี้ทำใหเราไดเพิ่มพูนความรูและเขาใจ

วิถีชีวิตตลอดจนธรรมเนียมญี่ปุนซึ่งมีลักษณะเฉพาะตัวและไดรับการ

อนุรักษไวอยางดี 

 ในตอนทายของโครงการ มีการแบงผูเขารวมโครงการออกเปน

สามกลุมเพื่อนำเสนอสิ่งที่ไดเรียนรูและไดรับจากโครงการ หัวขอที่มี

การนำเสนอสามหัวขอคือ “การยายถิ่นฐาน: สิทธิมนุษยชนและทุน

มนุษย”, “แรงจูงใจและการยายถิ่นฐาน”, “สรางความมั่นคงใหแกเด็ก 

สรางความมั่นคงใหแกอนาคต” การนำเสนอเหลานี้สะทอนใหเห็นถึง

ความเขาใจของผูเขารวมโครงการตอประเด็นการยายถิ่นฐาน และวิธีการ

ที่เรานำความรูที่ไดจากโครงการนี้ไปปรับใช  

 โครงการผูนำเยาวชน JENESYS ในหัวขอ “Migration in    

Asia and Oceania: Towards a Win-Win and Win Scheme for the 

Origin-Destination Countries and for the Migrants” ทำใหเราไดรับรูถึง

ผลกระทบทั้งทางบวกและทางลบของการยายถิ่นฐานที่มีตอเศรษฐกิจ

และสังคม โดยใชประเทศญี่ปุนเปนกรณีศึกษา นอกจากนี้แลว นี่ยังเปน

โอกาสใหเราไดพบปะและแลกเปลี่ยนมุมมอง ความรูและประสบการณ

ในการจัดการทางดานการยายถิ่นฐานในประเทศของเราดวย ทายสุด 

และบางทีอาจจะสำคัญที่สุดดวย คือ กิจกรรมครั้งนี้เปนโอกาสอันดีเยี่ยม

ที่เราจะไดวางรากฐานและขยายเครือขายในเรื่องของการยายถิ่นฐานใน

ภูมิภาคของเรา 

 เมื่อผูเขารวมโครงการโบกมืออำลากันและกัน เราทุกคนตาง  

ก็ตระหนักวาโครงการนี้ไมไดเปนเพียงแคการพบปะกันครั้งเดียวเทานั้น 

หากแตมิตรภาพและเครือขายของเราจะอยูตอไป เราทุกคนรูสึกขอบคุณ

เจแปนฟาวนเดชั่น ซึ่งหากไมไดรับการสนับสนุนจากเจแปนฟาวนเดชั่น

แลว เราก็คงไมไดรับประสบการณที่นาจดจำเชนนี้ และเสนทางของเรา   

ก็คงไมมีวันมาบรรจบกันไดเลย 
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เสนหแหงภาพพิมพนิชิขิ-เอะ   
และละครคาบุกิ 

การแสดงคาบุกิ 

การแสดงละครเวทีแบบคลาสสิคของญี่ปุนที่นับวาสำคัญมีอยู 

3 ประเภท ไดแก คาบุกิ โนห และบุนราขุ 

คาบุกิ เปนละครเวทีสำหรับชาวบานธรรมดาทั่ว ๆ ไป ซึ่งมี

ประวัติยอนกลับไปถึงป ค.ศ. 1603 โดยประมาณ และเปนศิลปะการ

แสดงที่เริ่มเฟองฟูขึ้นตั้งแตราวตนศตวรรษที่ 17 จนถึงศตวรรษที่ 20 ใน

ชวงเวลากวา 400 ปที่ละครคาบุกิ เกิดขึ้นและดำรงอยูตอมาจนบัดนี้นั้น 

ไดพัฒนาสไตลการแสดงขึ้นมาอยางหลากหลาย 

การแสดงคาบุกิครั้งแรก เริ่มขึ้นเมื่อป 1603 ในเมืองเกียวโต 

โดยนักแสดงสตรีชื่อ โอคุนิ ซึ่งเปนภิกษุณีในศาลเจาศักดิ์สิทธิ์แหงอิซึโมะ 

คาบุกิไดรับความนิยมและมีชื่อเสียงนับแตนั้นมา ในป 1629 นักแสดง

คาบุกิที่เปนสตรีถูกหามไมใหแสดงดวยเหตุผลทางศีลธรรม บทบาทของ

นักแสดงสตรีจึงถูกแทนที่ดวยเด็กหนุม ซึ่งตอมาเด็กหนุมเหลานี้ก็ถูกหาม

ไมใหแสดงอีกดวยเหตุผลเดียวกัน จนกระทั่งในที่สุดผูรับบทตาง ๆ ใน

ละครคาบุกิจึงเปนชายที่พนวัยหนุมมาแลว ตั้งแตป 1652 เปนตนมา   

ผลจากการเขมงวดเรื่องเพศและวัยดังกลาวจึงเกิดลักษณะพิเศษที่สำคัญ

ของคาบุกิอยางหนึ่ง คือ ผูที่รับแสดงบทเปนสตรีในละครคาบุกิเรียกวา 

“อนนะงะตะ” ไดเกิดขึ้นเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนี้  

คาบุกิ มาจากคำสามคำ ไดแก “คะ” “บุ” และ “กิ” ซึ่งมี

ความหมายวา “เพลง” “การรายรำ” และ “ความเจนจัดในการ

แสดง” ตามลำดับ บนเวทีละครคาบุกิ ศิลปะสามประเภทดังกลาวมักจะ

 ระหวางวันที่ 8-20 ธันวาคม 2551 ที่ผานมา เจแปนฟาวนเดชั่น รวมกับสถาบันพิพิธภัณฑการเรียนรูแหงชาติ 

ไดจัดนิทรรศการภาพพิมพนิชิขิสมัยเอโดะ โดยมีการสาธิตละครคาบูกิ 2 รอบในวันที่ 8 ธันวาคมซึ่งเปนวันเปด

นิทรรศการ เจแปนฟาวนเดชั่นในฐานะผูจัดงานมีความยินดีเปนอยางยิ่งหากกิจกรรมในครั้งนี้จะทำใหผูชมชาวไทย   

ไดทำความรูจักกับศิลปะและวัฒนธรรมญี่ปุนอยางภาพพิมพนิชิขิ-เอะและละครคาบุกิมากยิ่งขึ้น  

ภาพพิมพ นิชิขิ-เอะ 

“นิชิขิ-เอะ” หมายถึงภาพพิมพไมหลากสีแบบญี่ปุนซึ่งนำ

เทคนิคการทำภาพพิมพแบบ “อูคิโย-เอะ” ซึ่งมีมากอนมาใช การทำ 

ภาพพิมพนิชิขิไดรับการพัฒนาขึ้นในชวงศตวรรษที่ 1760 ตอมาในสมัย

ของชางชื่อ ซูซูกิ ฮารุโนบุ จึงมีความสมบูรณและเปนที่นิยมกันอยาง 

แพรหลาย 

กอนหนานี้ ภาพพิมพสวนใหญจะเปนภาพขาว-ดำ ลงสีดวย

มือ หรืออาจจะเพิ่มแมพิมพเพื่อทำสีเพิ่มอีกหนึ่งหรือสองสีเทานั้น แต

ภาพพิมพแบบนิชิขิ จะเริ่มดวยการแกะแมพิมพตนแบบสำหรับสีแตละสี

เสียกอน จากนั้นจึงใชวิธีการพิมพแบบพรอมสีที่ตองการเปนขั้นตอนไป

จนจบกระบวนการ  ชางแกะแมพิมพที่ใชนามวา “คินโรขุ” ไดรับการ

ยกยองวาเปนชางที่ใชเทคนิคการพิมพภาพดวยแมพิมพหลายอันเพื่อทำ

ภาพหนึ่ง ๆ ที่ประกอบไปดวยนานาสีสันไดอยางลงตัวที่สุด 

 ภาพพิมพนิชิขิรูปแบบหนึ่งที่เรียกวา “ยาคุชะ-เอะ” มักจะนำ

ฉากเรื่องราวจากละครคาบุกิมาวาด เนื่องจากคาบุกิเปนการแสดงที่ไดรับ

ความนิยมจากสามัญชนในยุคเอโดะ และนักแสดงนำของละครคาบุกิก็มี

สถานะเปนดาราที่คนชื่นชอบและสนใจ บวกกับการที่ภาพเหลานี้ไมได  

มีราคาแพง ชาวเอโดะในยุคนั้นจึงนิยมซื้อหาภาพยาคุชะของนักแสดง 

คนโปรดของพวกเขาเก็บไว ภาพเหลานี้นอกจากจะมีการซื้อขายเพื่อเปน

ของฝากจากเมืองใหญอยางเอโดะ(โตเกียว)แลว ยังถือเปนของที่ระลึกที่

ซื้อขายกันดานนอกโรงละครอีกดวย  
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แตงชุดกิโมโนนั้นอาจตองใหคนอื่นอีกคนหรือ

สองคนชวย แตในคาบุกิจะมีการใชเทคนิค 

ตาง ๆ ซึ่งชวยใหเปลี่ยนชุดไดอยางรวดเร็ว 

อาทิ “ฮิกินุกิ” และ “บุกคาเอริ” ซึ่งเปนการ 

ดึงดายของชุดกิโมโนชั้นนอกออกเผยใหเห็น

กิโมโนชั้นในที่อยูขางในถัดไป 

 สำหรับการแตงหนาในคาบุกิจะ

แสดงถึงสีหนาอยางใดอยางหนึ่งที่แนนอนและ

เห็นชัด เปนการบอกใหผูชมรูถึงลักษณะนิสัย

ที่แทจริงของตัวละครนั้น และเปนการ

พยายามลบลักษณะหนาตาของนักแสดง 

ออกไปจนกลายเปนใบหนาของตัวละครที่

กำลังแสดงอยู ตัวละครที่เปนผูหญิงหรือหนุม

รูปงามจะทาหนาดวยแปงสีขาว ปราศจาก 

เสนลายอื่น ๆ ตัวเอกที่แสดงในสไตล “อะระ-

โงโตะ” ซึ่งมีลักษณะที่เกินจริง ทั้งการเปลง

เสียง เคลื่อนไหว เครื่องแตงกายและการ  

แตงหนา จะใชการแตงหนาแบบที่เรียกวา 

“คุมะโดริ” โดยใหเสนลายที่วาดแสดงถึง

เสนเลือดที่ปูดออกมาเพื่อเปนการเนนอารมณ

ของตัวละครใหเห็นเดนชัด  

อยูรวมกันเสมอ และถูกนำมาประสม

ประสานกันจนเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน 

 ลักษณะเดนของคาบุกิมีอยูหลาย

อยาง อาทิเชน มานที่ใชซึ่งเปนมานแบบรูด

จากดานขางเรียกวา “โจชิกิ-มะกุ” หรือดนตรี

ซึ่งมีบทบาทสำคัญมากในการแสดงคาบุกิ 

เครื่องดนตรีที่เดนที่สุดและขาดไมไดในการแสดง

คาบุกิคือ “ชามิเซ็ง” ซึ่งเปนพิณสามสายดีดดวยงาชางรูปสามเหลี่ยม  

เครื่องดนตรีอื่น ๆ ที่ใชประกอบดวยไดแก กลอง ฆอง ระฆัง ฉาบ ขลุย 

ฯลฯ ฉากของละครคาบุกิจะมีการจัดวางองคประกอบและใชสีสันอยาง

สวยงาม ฉากหลังจะเปนภาพวาดที่สะทอนลักษณะของศิลปะการวาด

ภาพแบบญี่ปุน 

 ในละครคาบุกิจะมีการใชวิกผมซึ่งคลายกับทรงผมในศตวรรษ

ที่ 17-18 แตไมเหมือนกับทรงผมของผูคนในสมัยกอนเลยทีเดียว โดยจะ

ถูกดัดแปลงในเหมาะแกการแสดงในแตละรูปแบบ 

 ดานเครื่องแตงกาย ชุดกิโมโนที่ใชในคาบุกินั้นมีทั้งแบบและ

คุณภาพที่หลากหลาย แตกตางกันไปตาม

เรื่องที่เลนและบทที่แสดง มีทั้งชุดที่สมจริง

และชุดที่ใสตามแบบแผนเฉพาะของคาบุกิ

เอง มีทั้งชุดที่ตองสั่งยอมเปนพิเศษและ

ชุดที่ปกอยางวิจิตรงดงาม ปรกติแลวการ
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The Charm of Nishiki-e and Kabuki 
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เจแปนฟาวนเดชั่น ขอเชิญชมคอนเสิรตดนตรีคลาสสิคของวง 

เครื่องดนตรีสามชิ้น ประกอบดวย ฮอรน ไวโอลิน และเปยโน  

นำโดย โนบุยุกิ มิซุโนะ นักดนตรีฮอรน  

วัน/เวลา : วันจันทร 12 มกราคม 2551 / 20.00 น. 

สถานที่ : หอประชุมเล็ก ศูนยวัฒนธรรมแหงประเทศไทย 

บัตรราคา 300 และ 500 บาท  

จําหนายบัตรทางเคานเตอรไทยทิคเก็ตเมเจอร  

ตั้งแต 12 ธันวาคม 2551  

www.thaiticketmajor.com / โทรศัพท 02-262-3456 

“Trio Concert - from Japanese 
Folk to Western Classic” 
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YAMAGUCHI, Yumi.   Warriors of art :  

a guide to contemporary Japanese artists.  

Translated by Arthur Tanaka. 

Tokyo: Kodansha International, 2007.  

ISBN: 9784770030313 

เลขเรียกหนังสือ: E708 Y3W3  

 

Warriors of art เปนหนังสือที่นักวิจารณศิลปะที่มี   

ชื่อเสียงแหงโตเกียวคือ Yumi Yamaguchi แนะนำให  

ผูอานไดรูจักกับศิลปนที่สรางผลงานศิลปะรวมสมัย 

40 คน พรอมทั้งแนะนำใหผูอานไดรูจักกับ “ญี่ปุน” 

สังคมที่ใหกำเนิดแกเหลาศิลปน Warriors of art นำ 

มาจากวลีที่ใชอธิบายตัวตนของ Taro Okamoto (1911-

1969) ผูเปนบุคคลแรก ๆ ที่มีอิทธิพลตอศิลปกรรม

รวมสมัยของญี่ปุนในชวงหลังสงคราม เขาตอสูเพื่อ  

ที่จะนำศิลปะสมัยใหมสูผูเสพยงานศิลปะในวงกวาง 

และศิลปนทั้ง 40 คนที่ตามรอยเทาของ Okamoto นี้

เปรียบเสมือนนักรบรุนใหมที่ผลงานของพวกเขาบังคับ

เราใหตองนั่งลงและพินิจพิเคราะหมุมมองตอญี่ปุน

ของพวกเขาที่กระแทกกระทั้นความรูสึกดวยความ

ชอคที่ปนกันไปทั้งความนารัก ความพิลึก ความเซ็กซี่ 

และความรุนแรง 

TATSUMI, Takayuki.  Full metal apache : 

transactions between cyberpunk 

Japan and avant-pop America.  

London: Duke University, 2006. 

ISBN: 0822337746 

เลขเรียกหนังสือ: E901.9 T3F8  

 

หนังสือเลมนี้นำเสนอบทวิเคราะหทางดาน

วัฒนธรรม โดยศึกษาเปรียบเทียบถึงกระแส

ของอวองการดและวัฒนธรรมปอบระหวาง

ญี่ปุนกับสหรัฐอเมริกา งานเขียนเลมนี้สำรวจ

การปะทะสังสรรคกันของวัฒนธรรมญี่ปุน

และอเมริกาผานงานของศิลปนจากทั้งสอง

ฟาก ทั้งนักเขียนนวนิยาย กวี นักสราง

ภาพยนตร ศิลปนอนิเมะ ผูสรางมังงะ      

นักดนตรี และนักแสดง  

RUBIN, Jay.   Haruki Murakami  

and the Music of Words.  

London: VINTAGE, 2007.   

ISBN: 9780099455448 

เลขเรียกหนังสือ: E910.268 R8H8 

 

 

เจย รูบิน ผูเขียนเปนอาจารยทางดาน

วรรณคดีญี่ปุนอยูที่มหาวิทยาลัยฮารวารด 

เขาประกาศตนกับคนอานวา เขาเปนแฟน

หนังสือของมูราคามิ อีกทั้งเขายังเปนผูแปล

หนังสือบางเลมของมูราคามิเปนภาษา

อังกฤษ ในหนังสือเลมนี้เขาพาคนอานไป

รูจักกับตัวตนของ ฮารูกิ มูราคามิ ผาน 

ทางนวนิยายของเขา รวมถึงอธิบายวา     

มูราคามิไดพัฒนาสไตลการเขียนแบบใหม

ที่โดดเดนนี้ขึ้นมาไดอยางไร หนังสือเลมนี้

ยังมีบทสัมภาษณที่เขาไดเคยพูดคุยกับ      

มูราคามิระหวางชวงป 1993-2001 เอาไว

ดวย 

แนะนำหนังสือนาอานโดยบรรณารักษ หองสมุดเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 




